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В нас тоящее вре мя все боль ше научных ста тей ка за хс танс ких 
ав то ров пуб ли кует ся в научных жур на лах на анг лийс ком язы ке. Это 
ста вит но вые за да чи пе ред пре по да ва те ля ми анг лий ско го язы ка. На 
пе ред ний план вы хо дит необ хо ди мос ть нау чить сту ден тов ос но вам 
ака де ми чес ко го язы ка и пе ре во да. Ре зуль тат за ви сит от уров ня зна
ния осо бен нос тей анг лий ско го язы ка, и в дан ной статье мы расс
мат ри ваем ряд час то вс тре чающих ся оши бок, воз ни кающих при пе
ре во де мо даль ных гла го лов, си но ни ми чес ких фраз и отг ла голь ных 
су ще ст ви тель ных, ко то рые ши ро ко ис поль зуют ся в научных текс тах. 
В статье предс тав ле ны при ме ры ис поль зо ва ния мо даль ных гла го лов 
в научных текс тах, расс мот ре ны не ко то рые проб ле мы пре по да ва ния 
пе ре во да научных текс тов с точ ки зре ния по вы ше ния эф фек тив нос
ти дан но го про цес са, а так же не ко то рые спе ци фи чес кие проб ле мы, 
та кие как осо бен нос ти опи са ния и ин те рп ре та ции научных ре зуль
та тов, ко то рые предс тав ляют ин те рес не толь ко для сту ден тов, но и 
для на чи нающих пе ре вод чи ков тех ни чес кой ли те ра ту ры.

Клю че вые сло ва: пе ре вод с русс ко го язы ка на анг лийс кий, мо
даль ные гла го лы, отг ла голь ные су ще ст ви тельные.

Strautman L.E., Gumarova S.B.

Some aspects of teaching 
professional foreign language at 

physico-technical faculty 

At present, more and more scientific articles of Kazakhstani authors 
are published in scientific journals in English. This poses new challenges 
for teachers of English. The necessity to teach students the basis of aca
demic language and translation comes to the foreground. The result de
pends on the level of knowledge of the English language, and in this pa
per we consider some common errors that occur when translating modal 
verbs, synonymous phrases and verbal nouns, which are widely used in 
scientific texts. The paper presents examples of the use of modal verbs in 
scientific texts, some problems of teaching translation of scientific texts in 
terms of improving the efficiency of the process, as well as some specific 
issues, such as descriptions of particular interpretation of research results, 
which are of interest not only for students, but also for inexperienced trans
lators of technical literature.
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Физика-тех ника лық  
фа куль те тін де кәсіби ше тел 

ті лін оқыту дың кей бір  
ас пек тілері

Қа зір гі уа қыт та Қа зақ стан дық ав тор лар дың көп те ген ғы лы ми ма
қа ла ла ры ағыл шын ті лін де ғы лы ми жур нал дар да жа рияла ну да. Бұл 
ағыл шын ті лі оқы ту шы ла ры ның ал ды на жа ңа мін дет тер қояды. Сол 
се беп тен, ал дың ғы қа тар ға сту де нт тер ді ака де миялық тіл мен ау дар
ма не гіз де рі не үйре ту қа жет ті лі гі шы ғып отыр. Ал оның нә ти же сі 
ағыл шын ті лі нің ерек ше лік те рін бі лу дең гейіне тәуел ді бо лып ке ле ді 
жә не де біз осы ма қа ла да ғы лы ми мә тін дер ді ауда ру да жиі қол да ны
ла тын мо даль ды етіс тік тер ді, си но ним дік тір кес тер ді жә не етіс тік тен 
туын дайт ын зат есім дер ді ауда ру да сту де нт тер жиі жа сайт ын кей бір 
қа те лік тер ді қа рас ты ра мыз. Бұл ма қа ла да оқы ту үде рі сі нің тиім ді лі
гі ес ке рі ле оты рып, ғы лы ми ма қа ла лар ды ауда ру ға үйре ту де гі кей бір 
мә се ле лер ұсы ныл ған, со ны мен қа тар, тех ни ка лық маз мұн да ғы әде
биет тер ді ауда ру ды жа ңа дан бас тап жүр ген ау дар ма шы лар мен сту
де нт тер дің де қы зы ғу шы лы ғын ту ды ра тын ғы лы ми жа ңа лық тар дың 
нә ти же ле рін си пат тау ерек ше лік те рін тү сін ді ру ту ра лы мә се ле лер де 
қа рас ты ры ла ды. 

Түйін сөз дер: орыс ті лі нен ағыл шын ті лі не ау дар ма, мо даль ды 
етіс тік тер, етіс тік тен туын дайт ын зат есім дер. 
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Все бо лее ши ро кое ис поль зо ва ние анг лий ско го язы ка при 
пуб ли ка ции научных ста тей, ко то рое сог лас но не ко то рым 
оцен кам сос тав ляет око ло 70%, по вы шает тре бо ва ния к зна нию 
осо бен нос тей пе ре во да научных текс тов. 

Анг лийс кий язык, ис поль зуе мый в науч но-тех ни чес кой ли-
те ра ту ре, су ще ст вен но от ли чает ся от раз го вор но го язы ка. Язык, 
ис поль зуе мый в нау ке, дол жен от ра жать точ ную и объек тив-
ную при ро ду нау ки, и уче ные долж ны вни ма тель но от но сить-
ся к вы бо ру слов. Ког да уче ные ис поль зуют та кие мо даль ные 
гла го лы, как must, m�y, could, m�g�� и �����d в научных статьях, 
они долж ны по ни мать, что ис поль зо ва ние этих вс по мо га тель-
ных гла го лов мо жет зна чи тель но пов лиять на со дер жа ние [1, 
435]. Дан ные мо даль ные гла го лы иг рают важ ную роль в вы-
ра же нии уве рен нос ти или сом не ния в вы во дах и ги по те зах, и 
поэто му сле дует тща тель но вы би рать тре буемый мо даль ный 
гла гол для то го, что бы точ но пе ре дать свою мыс ль чи та те лям. 

В учеб ни ках по грам ма ти ке анг лий ско го язы ка для научных 
ра бот ни ков час то ука зы вает ся, что сле дует из бе гать ис поль-
зо ва ния в научной ре чи та ких мо даль ных гла го лов как m�y и 
m�g��, так как они счи тают ся от ра же нием сом не ния уче ных в 
их ре зуль та тах и вы во дах. Не точ ное ис поль зо ва ние мо даль но го 
гла го ла в научной статье мо жет при вес ти чи та те ля к неп ра виль-
но му тол ко ва нию вы во дов статьи, поэто му, уче ные долж ны хо-
ро шо знать ис поль зо ва ние мо даль ных гла го лов в раз лич ных 
кон текс тах. 

В нас тоящее вре мя боль шинс тво сту ден тов, прис ту пающих 
к изу че нию про фес сио наль но го (тех ни чес ко го) язы ка, имеют в 
ка че ст ве пре рек ви зи тов курс English Files, Headway или Cutting 
Edge. Чем от ли чает ся изу че ние про фес сио наль но го анг лий ско-
го язы ка от изу че ния раз го вор но го язы ка? Есть ряд осо бен нос-
тей, ко то рые необ хо ди мо объяс нить сту ден там для по ни ма ния 
раз ли чия в их упот реб ле нии. В лю бом учеб ни ке по об ще му кур-
су анг лий ско го язы ка (General English) боль шое вни ма ние уде-
ляет ся мо даль ным гла го лам. Все учеб ни ки имеют раз дел, где 
расс мат ри вает ся раз ли чие меж ду must, ��v� to, �����d, ��g�� to, 
m�y, m�g��. Ис поль зо ва ние этих гла го лов, в осо бен нос ти must 
и ��v� to, всег да вы зы вает зат руд не ния у сту ден тов. Воз ни кает 
воп рос нас колько важ но ис поль зо ва ние этих гла го лов при чте-
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нии научной ли те ра ту ры. Этот воп рос ши ро ко 
об суж дает ся в научной ли те ра ту ре. Он очень 
ва жен при пе ре во де научных текс тов с русс ко-
го язы ка на анг лийс кий, ког да пе ре вод де лает ся 
пе ре вод чи ком или спе циалис том, для ко то ро го 
анг лийс кий не яв ляет ся род ным язы ком. Мо-
даль ные гла го лы ока зы вают боль шое влия ние на 
вы ра же ние сущ нос ти выс ка зы ва ния. Ис поль зо-
ва ние must или m�y мо жет пол ностью из ме нить 
по ни ма ние по лу чен но го ре зуль та та, поэто му 
эта проб ле ма расс мат ри вает ся не толь ко анг-
лоя зыч ны ми ав то ра ми. Она осо бен но важ на для 
уче ных, ко то рые предс тав ляют свои ра бо ты для 
пуб ли ка ции в анг лоя зыч ных из да ниях. Поэто му 
на за ня тиях с ма ги ст ран та ми необ хо ди мо по ка-
зать роль мо даль ных гла го лов в опи са нии ре-
зуль та тов научных исс ле до ва ний. 

В ка че ст ве объек та для расс мот ре ния ис-
поль зо ва ния мо даль ных гла го лов мы выб ра ли 
мо ног ра фию Р. Мур рея «Ядер ная энер гия» [2, 
58], [2, 97].

 Мы про ве ли ана лиз упот реб ле ния мо даль-
ных гла го лов и срав ни ли час тот нос ть упот-
реб ле ния must, ��v� to, �����d, ��g�� to. Бы ли 
по лу че ны сле дующие ре зуль та ты: must– 138 вы-
ра же ний, have to – 15, should – 77, ought to – 0. 
Расс мот рим не ко то рые при ме ры ис поль зо ва ния 
must и ��v� �o. 

Correct choices must be made of the enrichment 
of U-235, the operating power level, the length of 
time between refuelings, and the arrangement of new 
and partially-burned fuel, all with an eye on cost.

 Operating procedures m��� be developed in par-
allel with the manufacture and construction.

These fast neutron sources must be surrounded 
by a light-element moderator to thermalize the neu-
trons.

Every user of radiation must follow accepted pro-
cedures, while health physicists provide specialized 
technical advice and monitor the user’s methods.

In the more distant future, as coal itself becomes 
scarce, fluid fuel would ��v� �� be produced from 
biomass.

Such forecasts ��v� �� be made well into the fu-
ture because of the long time required to build a new 
power plant.

В ря де исс ле до ва ний так же расс мат ри вает ся 
роль в научной ли те ра ту ре гла го лов m�y и m�g��. 
В учеб ни ках по об ще му кур су анг лий ско го язы-
ка обыч но ука зы вает ся, что со бы тие, оп ре де лен-
ное гла го лом m�y бо лее ве роят но, чем со бы тие, 
оп ре де лен ное гла го лом m�g�t. В исс ле до ва нии 
Ат зу ко Яма за ки [3, 23] по ка за но, что в научных 
текс тах зна че ния мо даль ных гла го лов m�y и 

m�g�t прак ти чес ки сов па дают. Мы расс мот ре ли 
час тот нос ть упот реб ле ния may и might в выб-
ран ной мо ног ра фии и их упот реб ле ние. Сог лас-
но ста тис ти ке гла гол may упот реб лял ся 148 раз, 
а гла гол might – 44 ра за. 

This discrepancy prompted new studies of the 
«source terms,» i.e., the amounts of radioactivity 
that might escape into the atmosphere as the result 
of an accident and the subsequent leaking of the 
containment. 

Finally, it has been suggested that radiation 
m�g�� induce resistance of organisms, just as with 
pesticides and antibiotics, but the effect appears not 
to occur.

The physiological effects of radiation m�y be 
classified as somatic, which refers to the body and 
its state of health, and genetic, involving the genes 
that transmit hereditary characteristics.

The biological effect of energy deposition m�y 
be large or small depending on the type of radiation.

In addition, the local dispatcher requested a de-
lay of 8 hours, which m�y have heightened impa-
tience and induced reckless action by the operators.

На шка ле ве роят нос ти ис поль зо ва ние мо-
даль ных гла го лов в научных текс тах мож но 
предс та вить сле дующим об ра зом.

 

Боль шое ко ли че ст во воп ро сов воз ни кает у 
сту ден тов при пе ре во де конк рет ных зна че ний 
ве ли чин и спо со бов их вы ра же ния как с русс ко-
го язы ка на анг лийс кий, так и с анг лий ско го на 
русс кий. 

Сту ден ты ес те ст вен ных фа куль те тов кри ти-
чес ки от но сят ся к воз мож нос тям раз лич ной пе-
ре да чи та ких вы ра же ний как ка бель дли ной 5 м 
на анг лийс ком язы ке «a 5 m c����, a c���� 5 m 
long, a c���� 5 m in ���g��, a c���� as long as 5 m». 
В осо бен нос ти кор рек ти вы вы зы вает пе ре вод та-
ких вы ра же ний как a c���� as long as 5 m«та кой 
длин ный как 5 м». Поэто му предс тав ле ние та ких 
вы ра же ние в ви де таб лиц дает сту ден там уве-
рен ность в ис поль зо ва нии оп ре де лен ных конст-
рук ций и пра виль ности пе ре во да.

При от бо ре тер ми но ло ги чес ко го ма те ри ала 
ав то ры ис поль зо ва ли наибо лее расп рост ра нен-
ные тер ми ны, ко то рые час то вы зы вают зат руд-
не ния у сту ден тов и на чи нающих пе ре вод чи ков. 
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Что бы по ка зать мни мос ть сво бо ды при об-
на ру же нии длин но го спис ка си но ни мов в сло-
ва ре, мы для при ме ра выб ра ли всем из ве ст ные 
гла го лы оп ре де лять, уве ли чи вать, умень шать 
и расс мот ре ли час тот нос ть их ис поль зо ва ния в 
научных текс тах. В ка че ст ве опо ры для вы бо ра 
ря да си но ни мов мы ис поль зо ва ли по со бие О.В. 
Ко вальницкой и др. «Русс ко-анг лий ские эк ви-
ва лен ты вы ра же ния ве ли чи ны» [4, 25] и сло варь 
LINGVO.

В кни ге О.В. Ко вальницкой для пе ре во да 
сло ва оп ре де лять пред ла гает ся сле дующий ряд 
гла го лов: measure, determine, calculate, d�fi��, 
compute, evaluate, estimate, judge, guess с ука за-
нием их конк рет но го при ме не ния и об ще го оп-
ре де ле ния час тот нос ти их ис поль зо ва ния с кри-
те риями: час то, ред ко, очень ред ко. Ис поль зуя 
Ин тер нет-ре сур сы на боль шом объеме научных 
текс тов, мы расс мот ре ли час тот нос ть ис поль зо-
ва ния тер ми нов и срав ни ли с час тот нос тью тер-
ми нов пред ла гаемых сло ва рем LINGVO. В ка че-
ст ве ис ход но го мас си ва ис поль зо ва лись науч ные 
статьи об щим объе мом 600 ст ра ниц. Вс ледс твие 
не раз ли чи мос ти форм су ще ст ви тель ных и гла-
го лов (нап ри мер, measure, increase, decrease), а 
так же форм Past S�mp�� и Past Participle при хо-
ди лось де лать вы бор ку прак ти чес ки вруч ную, 
хо тя мы и ис поль зо ва ли ме то ды, вк лю чающие 
эле мен ты ав то ма ти за ции: нап ри мер, уда ля ли из 
отоб ран но го мас си ва су ще ст ви тель ные по приз-
на ку ар тик ля. Ар тик ль в ка че ст ве кри те рия так-
же ис поль зо вал ся для оп ре де ле ния эле мен тов 
груп пы Past Participle (нап ри мер, вы де ля лись 
та кие ст рук ту ры, как ��� determined features, ��� 
measured ��fl�c�����, од на ко при та кой сис те ме 
поис ка те ря лись та кие ст рук ту ры, как ��� ��w�y 
determined features или ��� most recent measured 
data, поиск ко то рых произ во дил ся до пол ни тель-
но). Вы де ля лись гла голь ные груп пы, нап ри мер 
w��� �� determined, is�are determined, w���w��� 
determined и т. д., до пол ни тель но произ во дил ся 
поиск групп ти па are not y�� determined, так как 
они не по па дают в ст рук ту ру is�are determined, 
произ во дил ся ана лиз по лу чен ных ре зуль та тов. 
Все эти опе ра ции произ во ди лись, что бы вы де-
лить груп пу гла го лов и иск лю чить су ще ст ви-
тель ные и вы бор ку прак ти чес ки вруч ную, хо тя 
мы и ис поль зо ва ли ме то ды, вк лю чающие эле-
мен ты ав то ма ти за ции: нап ри мер, уда ля ли из 
отоб ран но го мас си ва су ще ст ви тель ные по приз-
на ку ар тик ля. Ар тик ль в ка че ст ве кри те рия так-
же ис поль зо вал ся для оп ре де ле ния эле мен тов 
груп пы Past Participle (нап ри мер, вы де ля лись 
та кие ст рук ту ры, как ��� determined features, ��� 
measured ��fl�c�����, од на ко при та кой сис те ме 

поис ка те ря лись та кие ст рук ту ры, как ��� ��w�y 
determined features или ��� most recent measured 
data, поиск ко то рых произ во дил ся до пол ни тель-
но). Вы де ля лись гла голь ные груп пы, нап ри мер 
w��� �� determined, is�are determined, w���w��� 
determined и т. д., до пол ни тель но произ во дил ся 
поиск групп ти па are not y�� determined, так как 
они не по па дают в ст рук ту ру is�are determined, 
произ во дил ся ана лиз по лу чен ных ре зуль та тов. 
Все эти опе ра ции произ во ди лись, что бы вы де-
лить груп пу гла го лов и иск лю чить су ще ст ви-
тель ные и, при час тия. В ре зуль та те мы по лу чи ли 
ст рук ту ру расп ре де ле ния час тот нос ти ис поль зо-
ва ния гла го лов. 

Так же мы про ве ли от дель ное исс ле до ва ние 
ис поль зо ва ния гла го лов measure, determine для 
пе ре во да сло ва из ме рять. Ис поль зуя боль шой 
мас сив дан ных, мы срав ни ли час тот нос ть слов 
пред ла гаемых в LINGVO для пе ре во да сло ва 
оп ре де лять: assign, d�fi��, designate, determine, 
(fi�d), position, solve for, �����fy. Да лее мы расс-
мот ре ли та кие сло ва, как уве ли чи вать: ��gm���, 
�����g�, ��c�����, m�g��fy, m����p�y, �����, �����c�, 
greaten и умень шать: �����, d�p��c����, d�m�����, 
�����w d�w�, ��d�c�, ������. (в эту груп пу так же 
бы ло до бав ле но сло во decrease, ко то рое от су тс-
твует в груп пе си но ни мов LINGVO science). В 
ре зуль та те бы ли по лу че ны сле дующие гис тог-
рам мы (час тот нос ть в про цен тах).

Из при ве ден ных гис тог рамм вид но нас-
колько ос то рож но сле дует ис поль зо вать нез на-
ко мые си но ни мы или сло ва вто ро го или треть-
его ря да (second/third degree words). 

В пос лед ней гис тог рам ме сле дует об ра тить 
вни ма ние на вы со кую час тот нос ть гла го ла to 
reduce в науч но-тех ни чес ких текс тах, так как 
обыч но на чи нающие пе ре вод чи ки ста рают ся 
его из бе гать и за ме нять гла го лом to decrease, 
что час то неа дек ват но. При ве дем ряд при ме ров: 
W� �dd � c������� v���� �f 0.01 �� ��d�c� (��� d�-
c�����) ��� w��g����g �f ���g�� w�v����g���. T��� 
f������ ��d�c�� (��� d�c������) ��� c��c������� ��m�. 
T�� �m� ����� �� ��d�c�d �y � f�c��� �f 2-3. Сле дует 
так же от ме тить ис поль зо ва ние гла го лов to d�fi�� 
и to determine. Воз мож но, вы со кая час тот нос ть 
гла го ла to d�fi�� бы ла обус лов ле на осо бен нос тя-
ми текс тов, где вво ди лось боль шое ко ли че ст во 
но вых тер ми нов. 

По лу чен ные ре зуль та ты мо гут слу жить опо-
рой при вы бо ре сло ва из си но ни ми чес ко го ря да 
при поис ке эк ви ва лен та для пе ре во да. Мы по ка-
зы ваем час тот нос ть при ме не ния и воз мож нос-
ть ис поль зо ва ния при пе ре во де «fi���-degree» 
w��d�, что по мо жет из бе жать не ко то рых пе ре-
вод чес ких оши бок. 
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Некоторые ас пек ты преподава ния  про фес сио наль ного  инос транного  языка на физико-тех ни чес ком  фа куль тете 

Дру гим важ ным ас пек том яв ляет ся тен ден-
ция к субс тан ти ви ро ва нию или оп ред ме чи ва нию 
дей ст вий и про цес сов в русс ком язы ке. Следс-
твием этой за ко но мер нос ти яв ляет ся боль шое 
ко ли че ст во отг ла голь ных су ще ст ви тель ных в 
по зи циях суб ъек та, объек та и обс тоя тель ст ва [5, 
34]. В анг лийс ком язы ке тен ден ция к оп ред ме-
чи ва нию дей ст вий вы ра же на ме нее от чет ли во, и 
отг ла голь ные конст рук ции в це лом ис поль зуют-
ся ре же, чем в русс ком. При пе ре во де это раз ли-
чие по рож дает необ хо ди мос ть в осу ще ст вле нии 
ря да преоб ра зо ва ний.

В дан ной статье мы хо те ли по ка зать, что 
отг ла голь ные су ще ст ви тель ные имеют вы со-
кую час тот нос ть при ме не ния в русс коя зыч ной 
науч но-тех ни чес кой ли те ра ту ре, что тре бует 
их преоб ра зо ва ния при пе ре во де на анг лийс кий 
язык. В ка че ст ве при ме ров мы ис поль зуем ста-
тьи ав то ров фи зи ко-тех ни чес ко го фа куль те та 
Каз НУ им. аль-Фа ра би. Расс мот рим нес колько 
при ме ров из зая вок на гран ты и сбор ни ка ста тей 
На циональ но го Ядер но го Цент ра, где в ка че ст-
ве отг ла голь ных су ще ст ви тель ных ис поль зуют-
ся сле дующие су ще ст ви тельные: «выяс не ние», 
«реали за ция», «соз да ние», «установ ле ние», 
«пояс не ние». В статье при ве де ны два ва ри ан та 
пе ре во да: ва ри ант до ре дак ти ро ва ния и пос ле ре-
дак ти ро ва ния. 

1. Реали за ция пос тав лен ных за дач ос но ва на 
на опы те про ве де ния экс пе ри мен тов на сла бо-
ин тен сив ных пуч ках лег ких ядер с по мощью но-
вых и усо вер шенс тво ван ных ме то дик из ме ре ния 
се че ний взаимо дей ст вия с раз лич ны ми яд ра ми.

Imp��m�������� �f ��� ���k� �f ��� p����c� �� 
����d �� ��� �xp�����c� �f c���y��g ��� �xp���m���� 
�� ��w-��������y ���m� �f ��g�� ��c��� ����g ��w 

�mp��v�d m����d� f�� m������m��� �f ������c���� 
c���� ��c����� w��� v������ ��c���. 

T�� ���k� �f ��� p����c� ��� f��fi���d ����d �� 
��� (�xp�����c� �f c���y��g ���) �xp���m���� �� ��w-
��������y ���m� �f ��g�� ��c��� ����g ��w �mp��v�d 
m����d� f�� m������m��� �f ������c���� c���� ��c-
����� w��� v������ ��c���. 

2. Пояс не ние про цес са из ме ре ний при во дит-
ся на ри сун ке 10.

T�� �xp�������� �f p��c��� �f m�������g �� p��-
v�d�d �� F�g��� 10.

The process of measuring is shown in Figure 10. 
3. Из ме ре ние плот нос ти сне га про во ди лось 

не пос редст вен но вз ве ши ва нием сне га в кон-
тейне ре. 

Measurement �f d�����y �f ���w w�� c�����d ��� 
d���c��y �y w��g���g �f ���w �� ��� c��������, w� 
��c��v�d ��� m��� �f ���w m=52 kg.

T�� ���w d�����y w�� m������d d���c��y �y 
w��g���g �f ���w �� ��� c��������, w� �������d ��� 
m��� �f ���w m=52 kg.

Установ ле ние энер ге ти чес ких и мас со вых 
за ви си мос тей па ра мет ров мак рос ко пи чес кой оп-
ти чес кой мо де ли (ОМ) и по лу мик рос ко пи чес кой 
фол динг-мо де ли (ПФМ) для лег ких ядер

E��������m��� �f ����gy ��d m��� d�p��d��c�� 
�f ��� m�c���c�p�c p���m����� �f ��� �p��c�� m�d-
�� (OM) ��d ��� ��m�-m�c���c�p�c f��d��g m�d�� 
(PFM) f�� ��g�� ��c��� 

E���gy ��d m��� d�p��d��c�� �f m�c���c�p�c 
p���m����� �f ��� �p��c�� m�d�� (OM) ��d ��� ��m�-
m�c���c�p�c f��d��g m�d�� (PFM) w��� ����������d 
f�� ��g�� ��c���. 

В при ве ден ных вы ше пред ло же ниях бы ла 
произ ве де на за ме на конст рук ций с отг ла голь ны-
ми су ще ст ви тель ны ми, ис поль зуемы ми в ка че-

Рисунок 2 – Час тот ность ис поль зо ва ния гла го лов  
со зна че нием умень ше ние ве ли чи ны  

(сло варь LINGVO science).

0.0

10.0

20.0

30.0

40.0

50.0

60.0

70.0

80.0
au
gm

en
t

en
la
rg
e

in
cr
ea
se

m
ag
ni
fy

m
ul
tip
ly

ra
is
e

en
ha
nc
e

gr
ea
te
n

 

0.0
10.0
20.0
30.0
40.0
50.0
60.0
70.0
80.0

ab
at
e

de
pr
ec
ia
te

di
m
in
is
h

na
rr
ow

do
w
n

re
du
ce

le
ss
en

de
cr
ea
se

 
Рисунок 1 – Час тот ность ис поль зо ва ния гла го лов  

со зна че нием уве ли че ние ве ли чи ны  
(сло варь LINGVO science).



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №1 (153). 2015 289

Ст раут ман Л.Е., Гу ма ро ва Ш.Б.

ст ве под ле жа ще го, и вве де ны не ко то рые дру гие 
транс фор ма ции.

Расс мот рен ные при ме ры по ка зы вают од ну 
из воз мож нос тей пе ре во да отг ла голь ных су ще-
ст ви тель ных на анг лийс кий язык. Ав то ры не ут-

ве рж дают, что отг ла голь ные су ще ст ви тель ные 
не ис поль зуют ся в ка че ст ве под ле жа ще го в анг-
лийс ком язы ке, од на ко час то та их ис поль зо ва-
ния в науч но-тех ни чес ких текс тах мень ше, чем 
в русс ком язы ке. 
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